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Universitatea de Vest, Bd. Vasile Parvan, nr. 4, Timisoara

invatamant superior

Februarie 2001 — februarie 2004
Asistent universitar

Activitate didactica:

e Predare cursuri practice de limba engleza

e Predare seminarii de morfologie engleza
Activitate de cercetare materializata in lucrari stiintifice prezentate si publicate (vezi
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Abilitatea de a stabili cu usurinta relatii profesionale, atat cu studentii, cat si
cu alte cadre didactice

O buna capacitate de comunicare la nivel academic

Abilitatea de adaptare oricarui mediu impus de situatia de predare
Disponibilitatea de a lucra in echipa, responsabilitate si seriozitate

2011-2015: Coordonator Erasmus pentru cadrele didactice si studentii de
limba engleza

Responsabil cu intocmirea situatiei referitoare la acoperirea prin plata cu
ora a orelor vacante din statul de functii al Colectivului de limba engleza
Impreuna cu Colectivul de limba engleza, co-organizator al conferintei
internationale anuale “British and American Studies”

2012 — 2016: membru in Consiliul Facultatii de Litere, Istorie si Teologie

Cunostinte de operare pe calculator (cu Word, Power Point) si de utilizare a
Internetului

Traducator autorizat de Ministerul de Justitie (limba englezad), din 1999
Activitati de perfectionare si evaluare a profesorilor de limba engleza (vezi
Anexe)

Activitate de supraveghere a desfasurarii examenelor de limba engleza
Cambridge, ca si colaborator al Consiliului Britanic

Permis de conducere categoria B (din anul 1992)

Alte activitati specifice specializarii profesionale:

din 2005: membru Tn comisii pentru examenele de titularizare, definitivat si
gradul 1l din Tnvatamantul pre-universitar

din 2006: membru Tn diverse comisii de concurs pentru ocuparea unor
functii didactice la nivel academic

septembrie 2006: corector-expert in cadrul sesiunii de corectare a
examenelor candidatilor pentru Comisia Europeana la postul de
“administrator-lingvist” organizate in Bruxelles, Belgia

din 2006: coordonare lucrari pentru obtinerea gradului didactic | din
invatamantul pre-universitar

iulie 2012: presedinte al Comisiei de Bacalaureat la Liceul cu Program
Sportiv din Targu-Jiu
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LISTA LUCRARILOR STIINTIFICE

LISTA CELOR 10 LUCRARI CONSIDERATE A FI CELE MAI RELEVANTE PENTRU REALIZARILE
PROFESIONALE

COZMA, M. 2024. A Practical Approach to Translating EU Legislation. Timisoara: Editura Universitatii de
Vest, ISBN 978-630-327-057-9

COZMA, M. 2023. “Source and Target Factors Affecting the Translation of the EU Law: Implications for
Translator Training” in Open Linguistics, vol. 9, no. 1, pp. 20220266. Disponibil:
https://doi.org/10.1515/0pli-2022-0266

COZMA, M. 2022. “Metaphorical Constructs in the Romanian Young People’s Perceptions of the
European Union” in British and American Studies, vol. XXVIII, pp. 351-360. DOI: 10.35923/BAS.28.35.
Disponibil: http://bas.journals.uvt.ro/wp-content/uploads/BAS_ 2022 _DOI.pdf

COZMA, M. 2022. "On the Multicultural Character of Restaurant Menus: a Translational Perspective” in
Proceedings of the Fifth International Conference on Onomastics “Name and Naming” Multiculturalism in
Onomastics, Baia Mare, September 3-5, 2019, pp. 631-644. DOI: 10.30816/ICONN5/2019/50. Disponibil
la: https://onomasticafelecan.ro/ficonn5/proceedings/3_4_Cozma_Mihaela_ICONN_5.pdf.

COZMA, M. 2022. “Equivalence and (Un)Translatability: Instances of the Transfer between Romanian
and English” Tn Open Linguistics, vol. 8, no. 1, pp. 368-377. Disponibil: https://doi.org/10.1515/0opli-2022-
0200.

COZMA, M. 2020. "An Approach to the Translator's Competence in the Digital Era” in Dejica, D., Eugeni,
C. si Dejica-Cartis, A. (eds.). Translation Studies and Information Technology - New Pathways for
Researchers, Teachers and Professionals. Timisoara: Editura Politehnica, Translation Studies Series.
ISBN: 978-606-35-0351-1, pp. 69-81.

COZMA, M. 2019. "Translation Errors Across Genres: A Research Perspective” in Romanian Journal of
English Studies, vol. 16, no. 1, pp. 84-96, ISSN 2286-0428, DOI: https://doi.org/10.1515/rjes-2019-0011.
COZMA, M. 2018. "Translating Collocations in Political Speeches: A Norm-centred Approach” n
Scientific Bulletin of the Politehnica University of Timisoara Transactions on Modern Languages, vol. 17,
no. 1-2, pp. 47-54. Disponibil: http://sc.upt.ro/attachments/article/204/04 _EN_Cozma.pdf

COZMA, M. 2016. “A Norm-oriented Study on Three Variants of the Balcony Scene in Shakespeare’s
‘Romeo and Juliet” in Frentiu, L. (ed.). What’s in a Balcony Scene? A Study on Romeo and Juliet and its
Adaptations. Cambridge: Cambridge Scholars Publishing, pp. 91-104.

COZMA, M. si DEJICA-CARTIS, D. 2013. "A Psychological Approach to Professional Translator
Education” in Procedia - Social and Behavioral Sciences, vol. 84, pp. 895-899. Disponibil:
http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042813017436

TEZA DE DOCTORAT

Translating Legal-Administrative Discourse: A Norm-centred Approach, 2006, Universitatea de Vest,
Timisoara, coordonator — prof. univ. dr. Hortensia Pérlog

CARTI SI CAPITOLE DE CARTI

CARTE DE | COZMA, M. 2006. Translating Legal-Administrative Discourse: the UE Legislation.
AUTOR UNIC, | Timisoara: Editura Universitatii de Vest, 199 p., ISBN 973-125-037-9
BAZATA PE
TEZA DE
DOCTORAT.
CARTI DE |- COZMA, M. 2024. A Practical Approach to Translating EU Legislation. Timisoara:
AUTOR UNIC Editura Universitatii de Vest, 164 p., ISBN 978-630-327-057-9
- COZMA, M. 2014. English Grammar for Practical Purposes. Timisoara: EUV, 216
pp., ISBN: 978-973-125-434-0
CAPITOLEDE |- COZMA, M. 2022. “Pedagogie si stiintele educatiei” in Muguras Constantinescu,
CARTI Daniel Dejica, Titela Vilceanu (coord.). O istorie a traducerilor in limba roméana din
secolul al XX-le. Domenii literare si non-literare. Volumul Il. Bucuresti: Editura
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Academiei Romane, ISBN 978-973-27-3693-7, pp. 1910-1916

COZMA, M. 2016. “A Norm-oriented Study on Three Variants of the Balcony Scene
in Shakespeare’s ‘Romeo and Juliet” in Frentiu, L. (ed.). What’s in a Balcony
Scene? A Study on Romeo and Juliet and its Adaptations. Cambridge: Cambridge
Scholars Publishing, pp. 91-104.

COZMA, M. 2009. "Assessment in Translation Teaching: A Research Perspective”
in Gaballo, V. (ed.). English in Translation Studies: Methodological Perspectives.
MACERATA: Eum edizioni universita di macerata (ITALY), ISBN: 978-88.6056-221-
0, pp. 119-125.

DICTIONARE PARLOG, H. si TELEAGA, M. (coord.), FRENTIU, L., HOREZEANU, M., MATEI,

(COAUTOR) G., ROTARIU, S., CIUTACU, S., ANDREI, M., FAGARASAN, 1. 2000. Dictionar
englez-romén de coloratii verbale. lasi: Polirom. ISBN 973-683-528-6.

CURS SAU PERCEC, D. si COZMA, M. 2010. Caiet de practica pedagogica — Specializarea

MANUAL limbi moderne. Timisoara: Editura Eurobit. ISBN 978-973-620-752-5

UNIVERSITAR NICULESCU, M., PERCEC, D. si COZMA, M. 2010. Ghid de practica pedagogica —

Specializarea limbi moderne. Timisoara: Editura Eurobit. ISBN 978-973-620-743-3
PARLOG, H., BRINZEU, P. si FRENTIU, L. (coord.). 2004. Instant English — English
for the Baccalaureate and Entrance Examinations — capitolele “The Imperative
Mood” (pp. 87-91), “The Past Tenses” (pp. 95-101), “The Gerund and the Gerundial
Constructions” (pp. 117-123). lasi: Polirom. ISBN 973-681-671-0

FRENTIU, L. si COZMA, M. 2003. The Verb. Workbook. Timisoara: Tipografia
Universitatii de Vest.

D. ARTICOLE SI STUDII PUBLICATE iN FLUXUL STIINTIFIC INTERNATIONAL PRINCIPAL

ARTICOLE
Sl STUDII
INDEXATE
SCOPUS,
WOS

COZMA, M. 2023. “Source and Target Factors Affecting the Translation of the EU Law:
Implications for Translator Training” in Open Linguistics, vol. 9, no. 1, pp. 20220266.
Disponibil: https://doi.org/10.1515/0pli-2022-0266. (Scopus, WOS)

COZMA, M. 2022. “Metaphorical Constructs in the Romanian Young People’s
Perceptions of the European Union” in British and American Studies, vol. XXVIII, pp.
351-360. DOI: 10.35923/BAS.28.35.  Disponibil:  http://bas.journals.uvt.ro/wp-
content/uploads/BAS_ 2022 DOIl.pdf. (WOS)

COZMA, M. 2022. “Equivalence and (Un)Translatability: Instances of the Transfer
between Romanian and English” in Open Linguistics, vol. 8, no. 1, pp. 368-377.
Disponibil: https://doi.org/10.1515/0pli-2022-0200. (Scopus, WOS)

COZMA, M. 2015. "The Challenge of Teaching English to Adult Learners in Today’s
World” in Procedia - Social and Behavioral Sciences, vol. 197, no. 25, pp. 1209-1214,
https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2015.07.380. Disponibil:
http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042815043815_(WOS)

COZMA, M. si DEJICA-CARTIS, D. 2013. "A Psychological Approach to Professional
Translator Education” in Procedia - Social and Behavioral Sciences, vol. 84, pp. 895-
899. Disponibil: http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042813017436.
(WOS)

DEJICA-CARTIS, D. si COZMA, M. 2013. "Using Theme-Rheme Analysis for Improving
Coherence and Cohesion in Target-Texts: A Methodological Approach” in Procedia -
Social and Behavioral Sciences, vol. 84, pp. 890-894. Disponibil:

http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042813017424. (WOS)

ARTICOLE
Sl STUDII
INDEXATE
ERIH PLUS,
EBSCO,
CEEOL,
PROQUEST,
MLA

COZMA, M. 2025. “Anxiety in Advanced Translator Training: An Approach from the
Perspective of the Translator's Competence” in Romanian Journal of English Studies,
vol. 22, no. 1, pp. 121 — 126, DOI: https://doi.org/10.2478/rjes-2025-0012 (Ebsco, ERIH
Plus)

COZMA, M. si R. JUMANCA. 2023. “Problems of Lexical and Grammatical Equivalence
in Translation: A Didactic Approach” in Romanian Journal of English Studies, vol. 20,
no. 1, pp. 123 — 131, DOI: https://doi.org/10.2478/rjes-2023-0014. (Ebsco, ERIH Plus)
COZMA, M. 2020. "What Makes a Good Translator? A Focus on The Intercultural
Dimension of the Translation Competence” in Professional Communication and
Translation Studies, vol. 13, pp. 73-84. Disponibil:
https://sc.upt.ro/attachments/article/407/03_01_EN_Cozma_SS _finall.pdf (Ebsco
CEEOL, Index Copernicus)

COZMA, M. 2020. "On the Usefulness of the Pragmatic Perspective in Translation: the

case of the Speech Acts in the EU Legal Texts” in Scientific Bulletin of the Politehnica
University of Timigsoara Transactions on Modern Languages, vol. 19, no. 1, pp. 75-85.
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COZMA, M. 2019. "Translation Errors Across Genres: A Research Perspective” in
Romanian Journal of English Studies, vol. 16, no. 1, pp. 84-96, ISSN 2286-0428, DOI:
https://doi.org/10.1515/rjes-2019-0011. (Ebsco, ERIH Plus)

COZMA, M. 2018. "Translating Collocations in Political Speeches: A Norm-centred
Approach” in Scientific Bulletin of the Politehnica University of Timisoara Transactions
on Modern Languages, vol. 17, no. 1-2, pp. 47-54. Disponibil:
http://sc.upt.ro/attachments/article/204/04_EN_Cozma.pdf. (Ebsco, ERIH Plus)
COZMA, M. 2018. "Multimedia Technology as Means of Building Life Skills in
Romanian Learners of English: the Other Side of the Story” in Romanian Journal of
English Studies, vol. 15, pp. 44-50, DOI: https://doi.org/10.1515/rjes-2018-0007 (Ebsco,
ERIH Plus)

COZMA, M. 2017. "Developing Multiple Identities in the EFL Class: A Study on
Romanian Highschool Students” in Romanian Journal of English Studies, vol. 14, De
Gruyter, pp. 89-96. DOI: 10.1515/rjes-2017-0011. (Ebsco, ERIH Plus)

COZMA, M. 2017. "Dealing with Syntactic Discontinuities in the Translation of Legal
Texts” in Scientific Bulletin of the Politehnica University of Timisoara Transactions on
Modern  Languages, vol. 16, no. 1-2, pp. 27-34. Disponibil la:
http://sc.upt.ro/attachments/article/143/03%20EN_Cozma.pdf. (Ebsco, ERIH Plus)
COZMA, M. 2014. "The Concept of Genre in The English Language Class: Implications
for the Students’ Intercultural Competence” in Romanian Journal of English Studies,
vol. 11, De Gruyter, pp. 36-47. Disponibil:
http://mww.degruyter.com/view/j/rjes.2014.11.issue-1/issue-files/rjes.2014.11.issue-
1.xml. (Ebsco, ERIH Plus)

COZMA, M. 2013. "Assessment in Translator Training: from Linguistic to Professional
Criteria” in British and American Studies, vol XIX. Timisoara: Editura Universitatii de
Vest, pp. 251-261. Disponibil:
https://litere.uvt.ro/publicatii/BAS/pdf/no/bas_2013_articles/27%20257-266.pdf.
(CEEOL, ProQuest, MLA)

COZMA, M. 2012. "Perceptions of Cultural Competence: the Trainees’ Perspective” in
Superceanu, R. si Dejica, D. (eds.). Professional Communication and Translation
Studies, vol. 5, no. 1-2. Timisoara: Editura Politehnica, pp. 67-74. (Ebsco)

COZMA, M. 2011. "Building Cultural Competence in English Language Training:
Challenges and Possibilities. Tn Romanian Journal of English Studies, vol. 8. Timisoara:
Editura Universitatii de Vest, pp. 83-91 Disponibil:
https://litere.uvt.ro/publicatii/RIES/pdf/RIES-8-2011-complet.pdf. (ERIH Plus)
COZMA, M. 2010. "Semantic Peculiarities in the Legal Discourse: A Translation-
oriented Approach” in Superceanu, R. si Dejica, D. (eds.). Professional Communication
and Translation Studies, vol. 3, no. 1-2. Timisoara: Editura Politehnica, pp. 61-66.
(Ebsco)

COZMA, M. 2010. "Translating Or Not Translating in The Foreign Language Class?” in
Romanian Journal of English Studies, no. 7. Timisoara: Editura Universitatii de Vest,
pp. 361-369. Disponibil: https://litere.uvt.ro/publicatii/RIES/pdf/no7_2010 FC.pdf.
(ERIH Plus)

COZMA, M. 2009. "A Translational Approach to Sentence Length and Structure in the
EU Documents” in Romanian Journal of English Studies, no. 6. Timisoara: Editura
Universitatii de Vest, pp.104 - 114. Disponibil:
https://litere.uvt.ro/publicatii/RIES/pdf/no6RIES2009FINAL.pdf. (ERIH Plus)

COZMA, M. 2007. "Speech Acts in the EU Legislation: Translation Problems” Tn British
and American Studies, vol. Xlll. Timisoara: Editura Universitatii de Vest, pp.273 — 286.
Disponibil:
https://litere.uvt.ro/publicatii/BAS/pdf/no/bas_2007_articles/BAS_2007_article23.pdf.
(Ebsco)

RECENZII

COZMA, M. 2023. “Book review: Dan Manolescu: Memory and Imagination. Or From
Remember to Create” in British and American Studies, vol. XXIX, pp. 312-314, DOI:
10.35923/BAS.29.30. (WOS)

COZMA, M. 2022. "Book Review: Filimon, Eliza Claudia, Nicolae, Cristina (Eds.). 2022.
Audiovisual Translation. Subtitling and Dubbing Animated Films into Romanian,
Hamburg: Diplomica Verlag ISBN: 978-3-96146-897-3" Tn Romanian Journal of English
Studies, vol.19, no.1, pp.129-131. Didponibil: https://doi.org/10.2478/rjes-2022-0016.
(Ebsco, ERIH Plus)

COZMA, M. 2021. "Book review: Imre, Attila. 2020. An Introduction to Translator
Studies. Brasov: “Transilvania” University Publishing House. ISBN 978-606-19-1285-8,
pp. 218" in Scientific Bulletin of the Politehnica University of Timisoara Transactions on
Modern Languages, vol. 20, no. 1, pp. 168-171. Disponibil:
https://sc.upt.ro/attachments/article/499/04 01 _Cozma.pdf. (Ebsco, ERIH Plus)
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https://litere.uvt.ro/publicatii/BAS/pdf/no/bas_2007_articles/BAS_2007_article23.pdf

- COZMA, M. 2021. "Book review: Najwa Hamaoui, Daniel Dejica (Guest eds.).
Interpersonal and Inter-Linguistic Communication in the Digital Age. Digital Inclusion and

Accessibility” Tn British and American Studies, vol. XXVII, pp. 293-295, Disponibil:
https://litere.uvt.ro/publicatii/BAS/pdf/no/bas_2021_articles/293-295_art28.pdf. (WOS)

PUBLICATII IN EXTENSO APARUTE IN VOLUME ALE CONFERINTELOR INTERNATIONALE DE
SPECIALITATE

COZMA, M. 2024. “On The Relation Between Retranslation and Correctness: The Case of Proper Names
In Children’s Literature” in Vilceanu, T, Yves Gambier, Y., Kasperé, R., Visan, N. (eds.). Translation
Times. Texts, Contexts and Environments. Bucuresti : Editura Pro Universitaria, ISBN 978-606-26-1702-
8, pp. 47-55.

COZMA, M. 2022. "On the Multicultural Character of Restaurant Menus: a Translational Perspective” in
Proceedings of the Fifth International Conference on Onomastics “Name and Naming” Multiculturalism
in Onomastics, Baia Mare, September 3-5, 2019, pp. 631-644. DOI: 10.30816/ICONN5/2019/50.
Disponibil la: https://onomasticafelecan.ro/iconn5/proceedings/3_4 Cozma_Mihaela ICONN_5.pdf.
COZMA, M. 2022. "Aspecte teoretice si practice ale conceptului de (in)traductibilitate Tn spatiul lingvistic
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